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PRONOMINAL POSTPOSITION IN VALDOTAIN

Evidence concerning the Valdôtain past participle constructions with
postposed object pronouns was examined in a previous paper published
in the Revue de Linguistique Romane ' which discussed the history of the
infiltration of this feature from Piedmontese. The new material presented
below was collected in August 1966, and is the result of inquiries at

twenty-five localities in the Aosta valley, with a questionnaire of which
only those items relevant to the syntax of object pronouns are here
considered. The aim is to give a fuller picture than has hitherto been available
of the geographical distribution of pronominal postposition in the
Valdôtain dialects.

The localities in question are marked on the accompanying map
(fig. 1), the key to which gives the name ofthe locality corresponding to
each number, and the sex and approximate age of the informant. In all
cases informants had been born and brought up in the locality indicated,
and in all but five cases were still living there. These five informants
all lived within twelve kilometres of their place of birth. In three
instances replies for the same locality were obtained from two informants
of different ages, indicated by (i) and (ii) in the key.

In the majority of interviews a French questionnaire was used, but
where the letters ' It '. appear in the key an Italian questionnaire was
used. All replies were elicited by direct question, i. e. the informant was
asked to supply the dialect translation of a given (French or Italian)
phrase. At the beginning of the inquiry, the same informant was
interviewed both with the French questionnaire and also, several days later,
with the Italian version, in order to check for evidence that the choice of
language in which questions were presented affected the syntax of the
informant's replies. This did not appear to be the case. At the conclusion
ofthe inquiry, all material was re-examined for any positive or negative

1. RLiR, t. XXXI, Nos. 121-122 (1967), p. 180-189.
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features which could be regarded as characteristic of replies obtained
either with the French or with the Italian questionnaire. No such feature

was detected.
Interviews with informants were tape-recorded in all cases, except, in

part, at La Salle, and for one of the informants at Gaby (12Ü). The lists
A to N give a transcript of the relevant parts of informants replies. The
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Fig. 1.

notation used is that of the A.L.F., with the following modifications :

(i) indications of stress are omitted, (ii) no differences between varieties
of a or of r are noted, (iii) the symbol ñ is employed to denote a vela-
rized nasal. Informants were never requested to repeat their replies, and
the transcript given is thus that of a single utterance. Occasional lacunae
in the material indicate either that the question was inadvertently omitted,
ar that because of hesitation, indistinct articulation, or for some other
reason, some doubt attaches to the validity ofthe informant's reply.
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Key to Fig. 1 : 1 Arpuilles m. 50y. (It.); 2 Aymavilles (i) f. 50y.
(ii) f. 70 y. ; 3 Brusson f. 45 y. ; 4 Bois de Clin m. 25 y. ; 5 Cogne
f. 65 y. ; 6 Champoluc f. )Oy. ; 7 Champorcher (i) m. 70 y. (It.) (ii)
f. 3 5 y. (It.); 8 Châtillon m. 25 y. (It.); 9 Chezallet m. 65 y.; 10 Exce-

nex f. 40y. (It.); 11 Entreves m. 65 y. ; 12 Gaby (i) m. 40y. (It.) (ii)
m. 60 y.; 13 Hône f. 60 y.; 14 Issogne f. 20 y.; 15 Lillianes f. 35 y.;
16 La Salle m. 20y. ; 17 La Thuile m. 60y.; 18 Plout (V. di S. Marcel)
f. 45 y. (It.); 19 Pont Bozet m. 60y. ; 20 Prariond m. 50y. ; 21 Rhêmes-

St-Georges m. 6oy.;22St. Oyen f. 2oy. ; 23 Verres m. 5oy.; 24
Valtournanche f. 75 y. ; 25 Valpelline f. 65 y.

A. :< je l'ai cherché »

1. / e teerteä lo I2Ü èy teerteò hi
2Í. n ï teerteä lo 13- d e teerteä lo

2Ü d% e byè tûrUà lo 14. e tsertsà lo

3- l e teerteä lo iS- y e teerteä lo

4- \ ey teerteä lò 16. d% ì teertsà lo

5- dé ley Uertsä lo i7- l e teerteä

6. l e teerteä lo 18. d\ è ertsä lo

7¡- X e teerteä lo 19- % e serteâ lo

7» % eie eerteä lo 20. Xt l ï teerteä
8. l e teertee 22. n e tsertteä lô

9- d%é l è bye teerteä 23. dj e teerteä lo

IO. n e teerteä lo 24. dzâ l e tsertsé

11. djé l ï teerteä 25- né le leertsii
I2Ì. e teerteo lo

B. « je ne l'ai pas trouvé » (* « je n'ai trouvé personne »)

1. n è pà Uovo lo

2i. n i pà trovò lo

2Û.n e pà tròica lò

3-

4-

5-

6.

7i-
7Ü. n e pà trova lo

l e pä trowä lo

% e pò trévo lò
de l e pà trova le

l e pä tròwò

X_epä trovò lo

8. I e pé trévo

9. nt pä kàpé lò

io. n e pä trova lo

11. djè l ì pä trévo

12 i. I e pä trévo lò

12Y1.1 èy pò triivò lii
13. d\ e pò tro lò

14. e pò trévo lo

15. y ey pä trova lò
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i6. d\ ï pò tròwé lo

17- l ï pà trova
18. di e pé trové lé

19- l ï pò trêve lé

20. le l ï pä troua 1Ò

HARRIS

21. l e pé trévo rjyà*

22. n e pä trovò lò

23. di e pà trova lo

24. l e pò trovò

2) ¦ né 1 e pà trítvü

C. « (mon frère) l'a vu »

I. / à ylì IO

2Ì. l ä vii
2 li .lavalo
3- ï l ä vü lo

4- l ä vü lò

5- l ä vü lo

6. ü l ä vyü lo

7i- ä vü lo

7Ü l âtê vyà'lò
8. ila vii
9- l à vü lo

io. 1 ä yÜ

11. 1 ä yü
I2Ì. e l ä vyâ IÔ

D. < je les ai vus »

1. n ï yü lì
2Ì. d\ e vü lì
2Ü dzß l e vü, le

3- l e vü ye

4- l è ü ló*

5- de le\ e vii
6. y e vü li
7'- l e vük

7" lej it vyœnè
8. le^ è vü

9- dzß lèi ' vü

10. n e yü li
11. lei e yü
I2Î. è vyâ le

I2Ü / â VyCé

13- y ä VI IO

14. ï à vyü lò

iS- à vii lo

16. l ä vü lo

17- l ä yü
18. ï ä vü lò

19- y à vü lo

20. l ä vü lo

2r. l ä vü

22. l ä yü

23. ï ä vyœ lo

24. ï l à vit

25- l ä vü

(* « je l'ai vu »)

I2Ì 1. èy vyœ le

13- le vï IÔ*

14. è vü le

1$. y è vit le

16. àie lei e vü

17- j e vü
18. di è vii le

19- l ï vï le

20. là lèi l vü

21. lé lèi % Vlí Vé

22. n è yü le

23. j è vü 10*

24. la leí %

vü25. na lai e vii



PRONOMINAL POSTPOSITION IN VALDOTAIN I37

E. « (c'était lui) qui me l'a dit »

I. kl l à dœt

2Ì. hyœ l à dâ me lé

2Ü kl mè l â dœ IÔ

3- 1 à dœ mè lé

4- ki m à dâ lô

5- ki mè l à dœ

6. ko mè l à dœt

7ii ke yâ dâ mè lô

8. ki mè l à dâ

9- ki mè l à dâ
IO. lü m à daté

11. kè ma l à dâ
I2Ì. kè mè l à dit
I2Ü kè me l ä dit

13

14

15

16

17
18

19

20

21

22

2 3

24

2)

kl a di mè lô

ki à dâ mé lô

k à dâ mo

ki à m à dâ lô

kl m l à dœt

ki à dâ mè lô

ki ä dï mé lô

kï mè 1 ä daté
ke lô m à dœ

kl m ä daté lô

kï à dâ mi lô

kï mé l â dâ
kï ma l à daté

F. « je le leur ai promis » (* « je leur avais... » ** « ils me l'ont... »)

1. ne prometü lä làr
21. ni prometü le ley

2Ü. jé l è prometí! le

3. île prèmîyè lô

4. i e prometü le le

5. dé là ävü prômï*
6. jè l è prèmi
7 i. i è prèmetti lò lâr
jYi. 1 ite prometen yè lo

8. île prèmetti ä /0

9. di ié lâr prònú

io. ne prometü lé lâr
11. ley ayâ prémetü*

12 i. là prémâtây mè le lür**

12Ü. âvovô prometa le*

13. 1 è promette lo

14. 1 è promette lo

15. ye prometü yo
16. di'i prémetü läy

17. lè lò li è prèmi
18. die prémetü lè lò

20. fi prèmili! läy
21. if li è prémetü läy
22. ni prémetü lò

23. dj ey prometàyè lò

24. dia lai % promï

25. ni prometí ley

G. « il ne nous les a pas vendus » (* « ils... ont... » « il ne

me... » *** « il ne nous l'a pas... »)

1. lü ïl â pä vendu lè

2Î. I à pâ vada né li
2 îi. noi à pà vendu

3. I ä pä vendu ye*
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4. nò lèi a pò vendit,

5. ï né nüi ä pâ vendüh

6. U â pä vendu le*

7Ì. lü ä pâ vendit lè

jYi. lui yät pä vendu nüs le

8. là né lèi à pâ vendu

ï noi & pà vendu lo

lïbï m â pà vendu mè**

nô lei à pà vendit

al nâ ly à pâ vendây
12Ü. / à po vendây le

9-

10.

11.
12Ì

R. HARRIS

13

IS
l6
17
l8
20
22

23

24

25

H. « elle ne m'a pas reconnu(e) » (*

ïy â pò vendi nô lô***

ly à pò vendu né lè

â pâ vendu le

nô lâi â pò mey vendu

noi à pâ vendu

lit ly à pò vendu nò le

né lei â pâ vendit
1 à pâ vendu né lè

ïy ä pâ vendu me le**
' l nâ lei d po vendu

l noi à pà vèndïb

ne l'a pas »)

I. l â pà rèkônii mè 12Ü .1 à po konyesây mè

21. m à pä râkoiiù 13- ty à pé rèkéniisu mè

2Ü m à pà këmi 14. y ä pâ kônusà mè

3- 1 à pà rèkÔnù me 15- à pä rékonüsü me

4- m à pò rèkénii 16. m â pò konü

5- m à pä rèkônii i7- m à pâ rèkonu

6. m â pâ rekônïieii me 18. a pò konü me

7i- il à pâ rékonôsiiy lo* 19- y ä pò rèkéniisu mè

7» iy à pâ kôniisùy mè 20. m ä pâ rèkònii
8. elï m â po rèkonusii 21. m â pò konü

9- il à pà rèkÔnu me 22. m â pä rèkénii

10. l â pâ kòtiit mè 23. ïy à pâ rèkénii mè

11. el m ä pâ rèkwïnu 24. m â pé rèkonu

12Ì. m à pà kÔnusây me 25- m à pâ rèkonu

I. « ils ne m'ont pas vu(e)

1. lâr l ä pâ ü mè

2i. m d pà vu
2Ü. m ä pò vü

3. 1 ä pä vü me

4. m â pé vüh

5. ï né m î pä vü
6. ï m à pà vyâ mè

7L lâr i ä pä vyü me

jYi. lâr y à pà vyâ mè

8. hir î m ä pò vü

9. ï m ä pä vü
10. lâr l ä pä y li mè

11. è m ô pä nâka yü
12 i. là m ä pä vyây
I2Ü. m an pò Vyœ me

14. ïy ä pò vyü me
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')• ïy ä pä vü nié

16. m ä pò vü

'7- è m ö pä ü me

18. lâr ï â pò vü me

19- ¡y â pò vü me

J. « il nous avait oubliés » (* « il
m'avait... »)

1. lü il à iiblïa*
2Ì. / àyet oblia nò

2 ii. nói àya oblia

ïl äu ïbïâ no

noi àt até*

ï nüi ävey übte

ü nôi ä abyä nò

hi è dïmèntïka nò

jYx.hïï ävevä ubila no

8. lâïnâv ubiti

9. ï noi àyà oblia no

Iwï l äyev übliä nò

e nul à übliä*
ài n Òvòvó òbyo né

10.

11.

I2Ì.

20. lârè m ä pä vii
21. i m â po mây
22. ï m ä pâ yü
23. ïy à pà vyâ mè

25. ï m ä pä vü

a ...»**= « ils ont... »

12Ü. äve ubyâ mè***

13. ïy an iibyé né**

14. ly â dïmèntïkô nò

15. y àvâvo sâpàsà nò

\6. noi àye übliä

17. è noi àvÔ übliä
18. lü ï äve übliä no

19. ï an übyü n$**

20. nói äyet oblia

22. noi à-vèl Oblìo

23. ïy ä pä rèkèrdâ me*

24. ï noi à üble*

25. ï noi à übliä

I. n ï gätü
21. n î gaio
2Ü diè mè sï Jeté dé mû

3- il ey ilôgâ me

4- mè sï ntérdii

S- de mè sé hrötü

6. mè sôw èntòfdiù
7i- l è dava

7» l iti däbelä mè

8. sé mè dèlòty

9- die mé sì debwèlò

IO. n è gate
11. mè sì fä de mä

I2Ì. me sèy dàrlodjò

« il

K. « je me suis foulé (le poignet) »

12 ii èy tèrdiây
13- l è débelo mé

M- i datarmi mé

16. die mé sì fä de mo

17- lè mè ee dèvènày
18. di e fórsa
19- l è fé mè de mü

20. mè sì fa de ma

21. mé si rondòy

22. n e gaio

23. leje mè ma

24. mè sì devlòyèlò

25- né se debwèldy
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L. « je me suis coupé (le doigt) »

I. mè si kôpo

21. mè sï kopé

2Ü j è kôpèy

3- l é tâya

4- iè mè eï kôpo

5- dé mè sèy kèpâ

6. mè sô lâyâ me

7i- l é tâlyâ

7» • litè tâlyâ mè

8. iè mè sï képé

9- si képé

ro. si képây

11. mè eï kôpo

12Ì. mè se tâlâ

M. « nous nous sommes trompés » (*

1. ne sen trompo
2Í. nô no sèn trômpô
2Yi.n0 nò sen trômpô

3. I en trompa né

4. né no se ibà[à
5. no 110 seti tròpo

6. no sèn trompa nô

7Ì. n en ibâlyâ eè

7Ü. n èù ibâlyâ se

8. nò no sìn ibâlè

9. no sèn trompo ito

io. sï ipälyäy*
11. né sèn trompé
12i. nò se èibàlâ no

N. « nous nous sommes levés » (*

1. st lèwô*

21. 110 no sèn lèveyé

2Ü. si lève*

I2Ü èy tàlfi me

r3- l è täyä

14. è tayá mè

iS- yè täyä
16. die mè sï kôpo

i7- mè sï kôpo

18. di è képé mè

19- l e tâlâ mè

20. lé mè si kopâ

21. lé mè sï kôpo

22. mé sé kopo

23. dj é täyä

24. die mè sï kôpo

25. mè sa kôpày

* _ « je me suis... »)

12Ü me sey èibâlô*

13- n y èibalâ se

14. en ibàljj se

i5- yen è-gbâla no

16. noi Mr« trompo

17- nò 110 sèn tròpa
18. né eii ibälyä né

19- n èn eibâlji sé

20. die mè sï trompa*
2 1. no sèn trompo

22. nò sèn ifälä
23. dj èyn trompa me

24. nò no sèn tròpo

25. nò no sen trompo

: « Y : me suis... »)

3- / ïii lèva nô

S- no né sen leva

6. no sen lèva
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7i. i è lèva m*

jYi.n eii lèva sé

8. no 110 sèn levo

9. né sèn lèwé né

io. sï lèvày*

11. sì lève*

12Ü. me sèy levò*

13. ni levò

14. èn levò sé

15. èn lèva no

16. nò èsévi léò

17- né sé lèva

18. èn levo nò

19- n eii lèvii se

20. mè sì lèva*

21. nò syè lèo

22. sé levo

23. sé lèva mè*

24. no sèn lève

25. 110 sèn lève

The replies divide into three groups in respect of their acceptance of
pronominal postposition. Significantly for the linguistic geography ofthe
region, these three groups correspond to the areas marked on the map
below (fig. 2) : Group 1 — localities where postposition of object

Swit eriana

2 3

3 1Franc e

Fig. 2.
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pronouns occurs regularly in all the types of construction examined :

Brusson, Champorcher, Hône, Issogne, Lillianes, Plout, Pont Bozet and

Verres : Group 2 — localities where the syntax of the constructions
investigated regularly shows pre-position of object pronouns in all types :

Châtillon, Entreves, La Thuile, Valtournanche and Valpelline : Group 3

— localities where the syntax of constructions investigated is divided
between pre-position and postposition of object pronouns.

The localities of Group 1 occur in the area in closest proximity to the

Piedmontese-speaking plain, the localities of Group 2 in the peripheral
area furthest from it, while the localities of Group 3 constitute a

geographically intermediate area. This distribution accords well with the

pattern of Piedmontese infiltration which emerges from the historical
evidence '.

The replies for Group 3 show two connected features of particular
interest. At certain localities in this group (Aymavilles, Bois de Clin,
La Salle, St. Oyen) postposition ofthe object pronoun commonly occurs
when the pronoun is third person (singular or plural) but not when the

pronoun is first person (singular or plural). In approximately the same

area occur the only examples ofthe curious hybrid construction in which,
in the same sentence, the direct object pronoun follows the verb while
the indirect object pronoun precedes the verb(2ÜE, 4E, 9G, 16E, 22E).
But the absence of this type of construction in replies for F makes it seem

probable that the person rather than the case ofthe pronoun is the
determining factor. These data suggest (i) that the spread of postpositional
constructions has varied with the person of the pronoun involved, and

(ii) that the first instances of postposition to gain general acceptance
tend to be those involving third person pronouns. On both counts, the
conclusions are in accord with those suggested by an examination of
earlier data from this area 2.

Also worthy of note is some slight indication that postposition is not
so readily accepted with pronominal or reflexive verbs (K, L, M, N).
The replies for Arpuilles, Aymavilles (2Í), Champoluc, Gaby and Hône

point in this direction.
Finally, the distribution of reduplicated constructions (i. e. pleonastic

constructions with both pre-position and postposition ofthe same object

1. RLiR, loc. cit., p. 183.

2. RLiR, loc. cit., p. 186-187.
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pronoun ') supports the view that it was in this form that postposition
first gained acceptance in Valdôtain, later to be supplanted by simple
postposition2. It seems significant, for example, that the replies for
La Thuile show regular pre-position of object pronouns, but in the one
instance where postposition is admitted (17 I) it occurs in a construction
of the reduplicated type. A comparable state of affairs is to be observed
in the replies for Cogne, wdrere rather more examples of reduplication
are found (5 A, 5 B, perhaps 5 C). It would thus appear that the tendency
is for pre-position to yield to reduplication, which is in turn supplanted
by simple postposition. Gaby is a locality offering an example of a more
advanced stage of development in this process, showing cases of pre-position

(12E, 12G, 12I, 12K, 12L), reduplication (12B, 12H, 12J) and

simple postposition (12A, 12D). The absence of constructions of the
reduplicated type from replîes for the localities of Group 1, where postposition

has presumably been longest established, confirms this interpretation

ofthe evidence.

Roy Harris.

• I. When the subject is third person, and sometimes in other types of case, it is difficult

to distinguish between reduplication and simple postposition in view of the
widespread tendency in Valdôtain to generalize verb forms of the verb ' to have ' with
agglutinated initial 1 ; ci. RLiR, loc. eit,, p. 185.

2. RLiR, loc. cit., p. 187.
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